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LTN
marmo meccanicaSPA

Horizontal straight edge polisher for flat edges with chamfers up to 10 cm
and rounded edges up to 8 cm thickness

Lucidacoste rettilinea orizzontale per coste piane con smussi fino a 10 cm
e profili tondi fino a 8 cm di spessore

Polisseuse rectiligne horizontale pour chants plats avec biseaux jusqu’à
10 cm et profils arrondis jusqu’à 8 cm d’épaisseur

Horizontale Band-kantenpolierautomat für gerade gefaste kanten bisHorizontale Band-kantenpolierautomat für gerade gefaste kanten bis
10 cm und für abgerundete Profile bis zu 8 cm Dicke

Pulidora rectiligna horizontal para cantos planos y biseles hasta 10 cm
y para perfiles redondeados de hasta 8 cm de espesor
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LTN es una pulidora para cantos redondos de hasta 8 cm y cantos planos de hasta 10 
cm de espesor, que nace de la necesidad de crear una máquina imprescindible, sólida 
y compacta a precios asequibles pero de todos modos equipada con un alto nivel de 
automatización y que mantenga el principio de conformación mediante un único 

disco de diamante en forma de copa para todos los perfiles y espesores.

El sistema de oscilación - patentado por Marmo Meccanica en 1987 - es accionado El sistema de oscilación - patentado por Marmo Meccanica en 1987 - es accionado 
por dos motores conectados y regidos por un solo inversor, lo que permite 
simplificación mecánica, mantenimiento reducido, alto rendimiento y buena 

confiabilidad.
La estructura es monocasco y autoportante (sin revestimiento y enmarcado tubular). 
Las aguas residuales se canalizan en un colector único. Todas las protecciones están 

hechas de acero inoxidable resistente y seguro.

Video

Das 1987 von Marmo Meccanica patentierte 
Oszillationssystem wird von zwei Motoren 

angetrieben, die von einem einzigen 
Wechselrichter verbunden und gesteuert 
werden. Dies ermöglicht mechanische 

Vereinfachung, reduzierte Wartung, hohe 
Leistung und gute Zuverlässigkeit.

Die Struktur ist monocoque und 
selbsttragend (nicht beschichtet und 

röhrenförmig gerahmt).
Das Abwasser wird in einem 

einzigartigen Sammler
geleitet.

Alle Schutzvorrichtungen
bestehen aus starkembestehen aus starkem
und sicherem Edelstahl.

LTN ist eine Poliermaschine für runde Kanten bis zu 8 cm und flache Kanten bis zu 10 cm Dicke, die aus der 
Notwendigkeit hervorgeht, eine wesentliche, solide und kompakte Maschine zu erschwinglichen Preisen zu 

schaffen, die jedoch mit einem hohen Automatisierungsgrad
ausgestattet ist und die Leistung beibehält Formprinzip
mittels einer einzigen becherförmigen Diamantscheibe

für alle Profile und Dicken.

La LTN est une polisseuse pour chants arrondis jusqu’à 8 cm et plats jusqu’à 10 cm d’épaisseur, née par l’exigence 
de créer une machine essentielle, solide et compacte avec un prix contenu, mais de toute façon douée d’un degré 
élevé d’automation et qui conserve le principe du façonnage par une seule meule diamantée en forme de tasse 
pour tous profils et épaisseurs.

Le système d’oscillation, breveté en 1987 par Marmo Meccanica, est mu par deux moteurs connectés et gérés par 
un seul inverseur: solution qui permet une simplification mécanique, un entretien réduit, des performances élevées 
et une bonne fiabilité.

LLa structure est en monocoque autoporteuse (pas de treillis tubulaire recouvert). L’eau de travail est canalisée dans 
un seul collecteur (elle ne tombe ni à terre, ni sur l’embase porteuse de la machine). Toutes les protections sont en 
acier inoxydable robuste et sur.

La struttura è in monoscocca autoportante (non a traliccio 
tubolare rivestito). L’acqua di lavorazione è convogliata in un 
unico collettore (non cade direttamente a terra e non dilava sopra 
il basamento portante della macchina). Tutte le protezioni sono in 
robusto e sicuro acciaio inox.

La LTN è una lucidatoro per coste rotonde fino a 8 cm e 
piane fino a 10 cm di spessore, nata dall’esigenza di 
creare una macchina essenziale, solida e compatta dai 
costi contenuti, ma comunque dotata di un grado elevato 
di automazione e che mantiene il principio della 
sagomatura mediante una sola mola diamantata a tazza 
per tutti i profili e spessori.

IIl sistema di oscillazione, brevettato da Marmo 
Meccanica nel 1987,  è mosso da due motori collegati 
da un unico inverter, soluzione che permette una 
semplificazione meccanica, una manutenzione ridotta, 
prestazioni elevate e buona affidabilità.

The oscillation system - patented by Marmo Meccanica 
in 1987 - is driven by two motors connected and ruled 
by a single inverter, which allows mechanical 
simplification, reduced maintenance, high performance 
and good reliability.

The structure is monocoque and selfThe structure is monocoque and self-supporting (not 
coated and tubular framed). Waste water is piped in a 
unique collector. All protections are made of strong and 
safe stainless steel.

LTN is a polishing machine for round edges up to 8 cm and flat edges up to 10 cm thickness, born by 
the need to create an essential, solid and compact machine at affordable prices but anyway equipped 
with a high level of automation and that maintains the shaping principle by means of a single 
cup-shaped diamond wheel for all profiles and thicknesses.



marmo meccanicaSPA

N. 2 Chamfering mandrels, after polishing group, opposed at 45°, with 
mechanical stop for diamond tools.
Optional: automatic positioning.

N. 2 mandrini per Smussi, dopo il gruppo lucidante, contrapposti a 
45°, con fermo meccanico per utensili diamantati.
Optional: posizionamento automatico.

NN. 2 mandrins pour Chanfreins, après le group de polissage, opposés 
à 45°, avec butée mécanique pour outils diamantés.
Optional: positionnement automatique.

N. 2 Spindeln für Fasen, nach der Poliergruppe, 45° gegenüber- 
liegend, mit mechanischem Anschlag für Diamant-werkzeuge. 
Optional: automatische Positionierung.

NN. 2 cabezales Biseladores, después el grupo de pulido,  opuestos a 
45°, equipados con tope mecánico para herramientas de diamante. 
Opcional: posicionamiento automático.

optional

N. 2 Prep cut / Chamfering mandrels, before polishing group, opposed 
at 45°, with mechanical stop for diamond tools. Optional: automatic 
positioning.

N. 2 mandrini per Tagli preparatori / Smussi, prima del gruppo 
lucidante, contrapposti a 45°, con fermo meccanico per utensili 
diamantati. Optional: posizionamento automatico.

NN. 2 mandrins pour Coupe préparatoire / Chanfreins, avant le group 
de polissage, opposés à 45°, avec butée mécanique pour outils 
diamantés. Optional: positionnement automatique.

N. 2 Spindeln für vorbereitende Schnitte und Fasen, vor der 
Poliergruppe, 45° gegenüber-liegend, mit mechanischem Anschlag für 
Diamant-werkzeuge. Optional: automatische Positionierung.

NN. 2 cabezales Biseladores / Preparatorios, ante el grupo de pulido.  
opuestos a 45°, equipados con tope mecánico para herramientas de 
diamante. Opcional: posicionamiento automático.

Ingoing unit for Calibration / Drip-cut / Face cut. Angle: 
0-90°. Optional: motorized or automatic vertical and 
horizontal movements.

Gruppo in entrata per Calibratura / Gocciolatoio / Taglio 
in costa. Angolo: 0-90°. Optional: posizionamento 
verticale e orizzontale motorizzato o automatico.

EnsembleEnsemble à l’entrée pour Calibration / Égouttoir / Coupe 
dans la côte. Angle: 0-90°. Optional: Mouvements 
verticaux et horizontaux motorisés ou automatiques.

Eingangseinheit für Kalibrierung / Wassernase / 
horizontale Schnitte. Arbeitswinkel: 0-90°. Optional: 
motorisierte oder automatische vertikale und horizontale 
Bewegungen.

GrupoGrupo de entrada para Calibration / Goteron / Corte de 
borde. Ángulo: 0-90°. Opcional: movimientos verticales y 
horizontales motorizados o automáticos.

Ingoing device for the calibration of the slab edge for the rectification of not 
perfectly squared cuts (thus guaranteeing the same size and shape of both 
pencil rounds) or for laminated pieces, from 0 to max. 6 mm.

Dispositivo in entrata per la calibratura della lastra in costa per la rettifica di 
tagli non perfettamente a squadro (garantendo quindi la medesima misura e 
forma di entrambi i raggetti) o per i pezzi laminati, da 0 a max. 6 mm.

DispositifDispositif à l'entrée pour le contrôle de l'alignement et du calibrage de la 
plaque en côte pour la rectification de coupes pas parfaitement à 90° (en 
garantissant donc la même mesure et forme des deux chanfreins arrondis) ou 
pour les bouts laminés, de 0 jusqu'à max. 6 mm.

EinlaufvorrichtungEinlaufvorrichtung zur Kontrolle der Ausrichtung und Kalibrierung der 
Plattenkante für die Korrektur von nicht perfekt rechtwinkligen Schnitten 
(wodurch die gleiche Größe und Form der beiden Kugelrunden gewährleistet 
wird) oder für laminierte Teile.

AparatoAparato en entrada por el control de la alineación y la calibración de la losa 
en costa por la rectificación de cortes no perfectamente a 90° (garantizando 
por lo tanto la misma medida y forma de ambos los chaflanes re-dondeados) 
o por las piezas laminadas.

optional

Electronic management of the pneumatic mandrels through PLC (process start and end 
management; advances and delays for each mandrel) with a touchscreen control panel 
on articulated arm.

Gestione elettronica mandrini pneumatici con PLC (programmazione inizio e fine 
lavoro, anticipi e ritardi distinti per ogni mandrino) mediante pannello comandi tipo 
touch-screen, montato su braccio snodato.

AllumageAllumage et entraînement électroniques des mandrins pneumatiques par PLC 
(programmation début et fin usinage, avances et retards pour chaque mandrin) avec 
tableau de contrôle touch screen, monté sur un bras articulé toujours accessible.

Elektronisches Management von pneumatischen Spindeln mit PLC (Programmierung 
von Beginn und Ende des Arbeitsprozesses, Eingabe und Ausgang für jede Spindel) mit 
Touch-screen auf einem Gelenkarm, immer erreichbar.

PProceso y accionamiento electronico de los cabezales neumáticos con PLC 
(proframación de inicio y final de proceso, programación de avance y retroceso 
distintos para cada cabezal) mediante pantalla táctil, montado en un brazo giratorio, 
siempre accesible.



LTNCreate Value

Datos técnicosTechnische DatenDonnées techniquesDati tecniciTechnical data

No foundation required, waste water collected through collection tank and 
ejected through waste pipes. Closed structure, with controlled opening. In 
conformity to CE and UL-CSA safety standards.

Non necessita fondazioni, le acque reflue sono raccolte da vasche di raccolta 
ed espulse attraverso i tubi di scarico. Struttura chiusa, con apertura controllata.
Conforme alle norme di sicurezza CE e UL-CSA.

AucuneAucune fondation requise, les eaux usées collectées dans un réservoir de 
collecte et éjectées par des tuyaux d'évacuation. Structure fermée, avec 
ouvertures contrôlées. Conforme aux normes de sécurité CE et UL-CSA.

Kein Fundament erforderlich, Abwasser durch Sammeltank gesammelt und 
durch Abwasserleitungen ausgestoßen. Geschlossene Struktur mit kontrollierter 
Öffnung. Den CE und UL-CSA Sicherheitsstandards entsprechen.

NoNo se requieren cimientos, las aguas residuales se recogen a través del tanque 
de recolección y se expulsan a través de las tuberías de desagüe. Estructura 
cerrada con apertura controlada. Cumple con los estándares de seguridad CE 
y UL-CSA.

Sistema oscilante impulsado por dos 
motores eléctricos conectados por un 
eje eléctrico, con altas frecuencias de 
oscilación lo que permite una 
simplificación mecánica, un bajo 
mantenimiento y un alto rendimiento 
con buena fiabilidad. • Cabezales 
oscilantesoscilantes unificados, cada uno 
equipado con un motor hidráulico con 
diferencial de velocidad entre ellos. • 
Barra portacabezales presurizada, con 
sistema de oscilación por palanca y 
bielas, sin necesidad de mantenimiento 
y sistema de eficacia probada, patente 
MarmoMarmo Meccanica de 1987, y micro 
oscilación para las partes planas. • 
Protección mecánica del cabezal 
neumático (sin fuelle). 

Oszillationssystem durch zwei Motoren, die durch einen einzigen Wechselrichter 
mit hohen Oszillationsfrequenzen verbunden sind, was eine mechanische 
Vereinfachung, eine reduzierte Wartung und eine zuverlässige hohe Leistung 
ermöglicht. • N. 6 synchron schwingende Polierdorne, jeweils mit Hydraulikmotor 
und individueller Drehzahlregelung ausgestattet. • Der massive Schwenkbalken 
und einem von Marmo Meccanica entwickelten und patentierten 
Oszillations-System hat sich seit 1987 sehr bewährt und als nahezu wartungsfrei 
erwiesen. Eine Micrerwiesen. Eine Micro-Oszillation optimiert das Ergebnis bei geraden Kanten.
• Schleifspindeln mit Labyrinthdichtungen vor Wasser geschützt (kein Balg).

Oscillation system by two motors connected by a single inverter, with high oscillation frequencies, which 
allows a mechanical simplification, a reduced maintenance, and a reliable high performance. • N. 6 
unified oscillating mandrels, each one with a hydraulic motor with differentiated rounds. • Pressurized 
mandrel-holding beam with lever-and-rod oscillation, no maintenance needed, 1987 Marmo Meccanica 
patent, and micro oscillation for flat parts. • Pneumatic mandrels protected by mechanical maze (no 
bellows).

SistemaSistema di oscillazione mosso da due motori collegati da un singolo inverter, con alte frequenze di 
oscillazione, che permette una semplificazione meccanica, una manutenzione ridotta e prestazioni elevate 
con buona affidabilità. •  N. 6 mandrini oscillanti unificati, dotati ognuno di un motore idraulico, con giri 
differenziati tra loro. •  Trave porta-mandrini pressurizzata, con sistema di oscillazione a leve e bielle, senza 
manutenzione e super collaudato, brevetto Marmo Meccanica del 1987, e micro-oscillazione per costa 
piana. • Protezione mandrini pneumatici a labirinto meccanico (senza soffietti).

SystèmeSystème d'oscillation mû par deux moteurs connectés par un seule inverseur, avec d'hautes fréquences 
d'oscillation, qui permet une simplification mécanique, un entretien réduit et des performances élevées 
avec une bonne fiabilité. •  N. 6 mandrins flottants uni-fiés, chacun pourvu d'un moteur hydraulique, avec 
tours différentiés. •  Poutre porte-mandrins pressurisée, avec un système d'oscillation à leviers et bielles, 
sans entretien nécessaire, brevet Marmo Meccanica en 1987, et micro-oscillation pour parties plates. •  
Sys-tème de rouleaux pour manufacturer bandes étroites de matériau. • Protection des mandrins 
pneumatiques à labyrinthe mécanique (sans soufflets).
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